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Abstract

This corpus-based study systematically examines metaphors in the English translations of Walden,
aiming to reveal their typological features, distributional patterns, and translation strategies. By con-
structing a bilingual parallel corpus and combining quantitative statistics with qualitative analysis,
the study identifies, classifies, and compares metaphorical expressions in two Chinese translations—
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those by Xu Chi and Wang Jiaxiang. The findings show that natural metaphors occur most frequently,
concentrated in passages describing landscapes, reflecting Thoreau’s deep perception of nature;
life metaphors rank second, appearing mostly in philosophical sections, conveying his reflections
on time and the essence of life; social metaphors are less frequent but rich in critical force, revealing
Thoreau’s critique of modern industrial civilization. Regarding translation strategies, Xu Chi’s ver-
sion tends toward literal translation, preserving the original form and exotic cultural imagery,
which suits academic readers; Wang Jiaxiang’s version leans toward free translation, emphasizing
fluency and literary expressiveness, which is more accessible to general readers. The two strategies
have their own merits and complement each other, jointly enriching the reception of the original
work in the Chinese context. This study provides empirical evidence for metaphor handling in lit-
erary translation and expands methodological pathways for translation studies from a digital hu-
manities perspective.
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1. 51§

CRLREW) R EHE F UERRE RELE, DIARIEE ST FUTUEIHFEZER. RaiE
OETEFBL, A TAEEX BIR NESHSRZIEZ, ZBME S BRI 0 oS8 £/,
Feman P Ak RS SN 7 S5 SCA i (R e 4 [ 1], ELEERZ MR 28 BUVE S 5 STAAR FR AR . AR 2 5k
T ARG 54T, BRZ REMEMENEE, A E B R RIS E A 2

AW FEE TR EE T, AL (PUREW) JEUFE S KARIE . EMW A R BEARRPATIERE, K
FHEEM RN 5 20 RHESE, WSO B B AR R . N A Ram Atk 2 Bam i AT Anyd . gtk Sxtteoartr, BiE
7R = IR ) 73 AT AR L2 P AL P ) SRR A 4 [2] [3]. WETCRATE RS @M A & 5%, U
BRI SHIE S, IR B IERE R RS ME O K& M. IR 5B
AR R B0 e CPL/RET) BIERT AR 4] 58 @ B SRt 5071 S =800 e JT 451
XTEC s B Ja a8 R ILIE R R R T 1A
2. JCERERIA

BFgIAE 78 At BB RE 52 I A A SE 5 22 515 TE AT, MRS JaB R T ik HES) | BT,
EE AL RIS TR IR R GUIR T [5]. AR, SCHERPRIE 7R R 78 0 7k LRk g . Bl SiE R 2+
BUA . BHESEAECFEOAR, W ICEA MR 2 b T REIIE, SebSRR AT S S AR — Bk
A, HE DA B SR 5 a8 2 TR () SR 48 G B[ 6]

2.1. BRI

Fam B e 2 I 7 MERET B RN A7 e Uz ), HRVE T A, 4 AntConc. Wmatrix )5 AfH&
MR S ARG T R A T AT E M, MOPPRR S H i — e e S SR A H S CERREN S,
ZHEFIRA “HRER” @ vErgie, BNERCE TR TSR, A X R SCA BRI ) R b
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ESEE RS . XA LA A %, Toik el 2 R B R S AR R SR &, th ik AR
SRS I A 75 52 SCA T B D e D AR 20, AR AN 73 Bl T 32 PR

22. (RREM) EXHAR

FRERVRBFEAME . HRL, ERMEAMERE. AN, ASEEE SRS
IR FEGIIRAE 7 BRI 7]. HEEA T A =DM L o, WRXT B R . AR
W Ak B = R SO AT RGARE SRS, ¢ EARBAE R EE SRR T = SCUE KA
Fo, X SRS 22 5 (R R T RN R USRI RACE R, R IR SE HOS AL 25 SR A ey o )
PRELG, ToiR AW e e B T IN R R A SR [8]; F =, HHRUA ZnET AR —, MO R
SRR THEAN N, S LUE SO0 5 R R o WrE ok o &1xd BiRshde, AT (PL/REm)
FECJFSCE AR« ESMBEARIRGE- AT IR, R R GACFMIR A HESE, 0 =St AT IR Gt it
AT S HS SRR A b, B R B W e A O TS A Fa b, DS R IR RIS —
FAERVE RS SAE AR, IFHESI RO T A e X S BRI R

3. fiREt
3.1. IR

CRL/RERY /2 19 2036 EHRLG £ UAEF FH] 84t R IAERLE, B AR CFNE AR,
XERE LS T AR E TE BL/R BB 4 22 (U8 AR 0S DA [ R 5000 1 44 TR 15 Rt A iy A T (R VR 1
BT A T BRMHE AR D RO Eh s AR e Tk —, REREYFEHEMEETFE.
PEF RIS BRI R 5 NAETHITWER, WE T — Dl GAE R SRS F, AR R 1 AR S
ANA

AT CPURBM) JeFEA N ARG, KA@M 52 BRI AHE G TE, BB E
AR Z=ANERE: B8, RGBSR PR 1) £ 28 KILRHME, A48 BRR M. A mlam. o b
s UG B SCARANEFIEAE b, $E s AN [F B BRI R SCA R I o A U L ThRE: BJE, Ry
PR SCAR S BARSOAR, BRI PR BT XA [F) R Y Ra i R K B SR, AN B, Rk IVESE, KO
Fo BARBE TR

CRL/RBRY DEPEA A MR LSS R A BargT o A3 A e

ANTRIBEAE E BT Bl 1% SR A T WSS SR o 3K G SR 0T 1 SRR T 5

3.2. iIRRA=E

FESL CPL/REW) JEREAMNOE AT IERE, B8 RS FESOMEDWAD T FEAIRIEEA. E5M
PEAR) (9] FERLE TR M TR 2 Gt Mot RAREMR 0 7 ik R B SO i e ik . i
A B (1 I RERE H 7 00 B ARFEmET N A BRI 2 B[ 107 o b 34 AN [F) A B i 2 1) 5
[, PRI 28 O TR 13 SRS B L P SRR R 5

33. fixIA

AT AntCone 235 RHE T GEvTBangy (1) tH AR . 70 A 15 0 S FLAEAS [F) 1R AR o fr 3 SRS
i} ABBYY Aligner 5 XUE 15 AL 55 LUE ST EL 437

3.4. AIRFE
RIFRRHEREERES T, GRS EMONT, 5T CRLREMY EEARPFIRRE T RS
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Fo H5E, WIS RE-TATIERE, diok (PLREM) SCF SR EDWAFIEAR, WfRBEA. £X
WIVEA[11], IR SCARBATIE Ve AR SR T, T ORIRRHEE () — et LU, SRATBR R T vE 0 SCA
(RIREIE FAB AT AN G 28, K ARy B AR . N AERRm AL AR . 5%, FIA AntConc
SR RHE TR R 00 MBI . AT IS AR, FFEHTXOE AT IE RIS L, i AN F A
FERR R LR A Bn, SR SURNENE, X B R D Re S B R SR AT e M o, R B A
iR 2 RBAR R (K4 F L RAS R 138 3 (R 26 SRONGS X 136 SO R K2« 3l 5 B85 PEAR 45 5 I T T B
Gl (PLREW) JERRA MR ARy m B BT A

4. FEMEASE
4.1. EFASM

IR, FESMERHS ARSI BRE S . 8k BAREWAN, RikBRES NEHR
3Lt

SIATRE R EARRE N R TR ER S BRSO T, 4058 — % (“ Where I Lived, and What I Lived
For” YAIZEPUEE( “Sounds” ). XEEEVKIEHF M EWIA R, FHRNEARIMR, s
EINAESIE S .

J& 3_1: The lake is the landscape’s most beautiful and expressive feature.
IR HAARF T REM RE I 6 4F4E
IRMIFI HIARAF R Ao

HRIR 5 ESMPAL IR EEALFE (FO/REIH) H “most beautiful and expressive feature” X — <4 f& gy
EIHASAA R R RERNE, AR T SRR U0 55 5 3h A0 SR ) L8 4y B

PRIR S F M SRS AL, FEAERT B0 B S BN S, TR T A [EIRE R E S R
MEBIRE, RIELL O HILE S NEEEP, WREEARMEE, ARSI AERT, Him
[ R PRIV, e BRI OC R K “feature” I MAEFR, N 2B RRIR (T SE ORI . R0 DAL
SRR WORHF RILG SN E R, A ez G, GG RN RETLE, 8 S S S 5 A S
RG], WE ST EESE, B T RS IR ENA T, RFEEANE, EREHNS
XA, BAPTK: S EE s — PR, SR Z T RGP A FEN B SR, JFAEL
B, TREAR H S HIERE) MR EAh, EEFEE T RSB £ ORI IS .

i

J& 3_2: The earth is not a mere fragment of dead history, but living poetry.
HRFL KT ALAN T XA, MAEEENFE.
IRMFL: KRG LA, ALK ENGIFT.

IR 5 E MWL IR E(EALFE “dead history” 5 “living poetry” 1X—ZAZ O Bamiit, R H A [H
BHEEE ], AR TSR CHERRIE 5 OCCENT BIRRIER R

IR 5 FMIXT “dead history” 5 “living poetry” X ZHAZOBam AL EE, FEAMR T EHBESEEMNH
AROTEF, TR T AEREEEE K AV S5 DhRe . WBERNWRE, HRIELL B IE SO
5K NEEER, B “dead/living” VA “ARIV/AENE” , SEEELRE T IUX BT, NP E R T
AR R B FRIFR I SRR, N E T AR Z T RS L ik . ERR DL “WoR HhoCisss § R 44587 A HE
(), B “RRAT7 B CRRERT , BTG CAERUTIUARIEANL” AT RS E K, RS I
R FHET 7RSO R 552 i %
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MIESZRAMETR, REASIL TS L B R, HHE e T RSl R P B AR ES; £
PEARMAIL T 3 O R S, BN SR BAE SR T ORI R G . XIUE T, BARA B
KAV FEAN RS E R EAIEERY 1R 2RI, A5 B £ AR RS ORI 8 SR 4L
RO ERBEAL, AEERSCARIES, TR AR S ORI Z R ST, IR R AT
RNV 18

FEA SRR AREZE S, AR A S A VERE, WIS R AR S BT RE, AR BUR 5 SC Al
BAERIOREE s R 1) AT 3 VRN, DARRZRARIA S R AL e R S o SC B 32 ST A5, BRI D A
HREXT BRI ER AN TS ARIFM B XSS, T EPESCEHEK AR, ERMENSNE, i
LA N R IR ST X B AR A A D R

4.2. NE[aMy

HIBER IR, FES AT EEER R B b o IR RS BARAL, At ), A s
RIS

Oy ATRE R N AR RS 3 B A A B BRI s — & (¢ Economy ” ) ATER - )\ F
( “Conclusion” ). IXEEBEIEF RIS AVEHIATT . I AR EL A NS BARKIK AR .

J& X 1: Time is but the stream I go a-fishing in.
HeiRiE 3 aPE R R EHGE R
IRMFIL AR K, RAELTEH,

IR 5 E 50X “the stream 1 go a-fishing in” [IACEE, AR 7 A [FIEH 3 SRS (O B AK T . MH 1918
E, WL CHIESCEREN” NEERK, HBERE “steam” 5 “fishing” ME¥ESR, AEHEE
S SR ARG AR PRI B AR . RN LA “HiAb HARiE Rt ” 0 B I, ¥ “stream” AR “IRK”
FEBEIN “n” 7, HIRSCERAF L CEET L. SRR T, SR mE T otE” e,
TR O RIR s iR m ] RS2 BV, PR E BRI . DOREXT S T, AR E T 0
S, WERAL AR DRI B G PR B A AR, E R B AN A5, (R SO SRAF T S ST (A R AR B

J& 3_2: Twanted to live deep and suck out all the marrow of life.
HRFI RABEFRL, I A A
IRMEF: RIBPENETE, RIRASG LI,

IR S EFIMBEARLEALFE “suck out all the marrow of life” 1X—2t HLFSEIE, I HERTE 2 00 A9 81 3
Hng, ARSI T ORI R 5 IR R ERAS .

RIBE E 5% “suck out all the marrow of life” [FJ4CEE, PRI T #HiE H 1S5 HLVEH W 1) B35 %2 5F .
MHERE, HRIELL “REIECER B AEEER, BERRE 58" X— R EEG RO
BR, AW FRERANGIAR D SR 5 R AR B SCAARIE . EIRN DL “VH AR SeREAG . SRR
WEE” RER), K CERET BN RET EESCHE GRS . SRR AUESR T, R
el “FRarE” G, RERFOUHESR, P —EMEAENER: TR “nE2iE” e, &5
RESIEANEWRAEER, RS GRIE 0. DIREXSEMA T, IREEMEE S, ETHERRY
CEFEP LTSS T HAR EEMNEINEXNEE, F SO S ST IR S BRI

RIB AR AL B RS, BN R A ERE” , XM R = EME: H—,
RE T “ERE” X—ROBRR, WRYEENEEAG G UEE, K2, “Tl” X—30EEirdEhE
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BT RE ERIEIHEIE GBI NS, K=, MR RIRIARE TRY B RAE AT %
B ph . AT, IXFhEL R R RE LS T S A R EE VT B AR ARG, TR B B A 2 S B X — P
e o

FHRIMBEARA LSS, o8 “BUERIamiE®e” , XMEBEAIH = MU Bk, “F
7 R MBS a T CBOUREE” e gRIk; Hk, &I TATRESIEAGER B B, X
WO Tea, BARRIET AR, BRSO E T. (R A ke — e fe i Eastt
TRE JFSC P AAE T IR . TSI U A i I

ML AL ARIFAI I — AR BE,  Hrid i JE SO A SO s AR — R 22,
FLIL T XA SEH OBERE . XA FE T S, REASRM T MR BT SRR X
W@ KU, AN GG T AP IE M PSR S . X— BRI R RAN]: RS S IS SO AL 7R
H, BERR EARPEACRRER) SO RN 7 SRORAE I E ROA LM, 7R R AR RE R “ SO kA
BEAF R 0 Stk . = SRR AR T AR A SRS P ) SE B A A TR A

4.3. #2B3M

PR BAR,  EZ A e BGRB8 I e e P 7s BA QA 2 ARG 1 PR 85
P AR R AR B B E AR A SRR, F A5 — & ( “ Economy ” ) MIH 1L
( “Solitude” ). IXLEEVEIE H R AL 20604 N BIRZ R LU T 5 A2 30 B e

J& X 1: The mass of men lead lives of quiet desperation.
HiBFEL KEBRALEFTAEFHGLL P,
IRMFL REBALTARLEY.

#RIR 5 F ZMRT “quiet desperation” FIALEE, AT 7 EIRE H S RTEERI AR .. WHBWE, 1R
DL “se B RSB ROR” N EHT, fRE “quiet” 5 “desperation” [MEIHRFR, WERILIER P Xt
IARHEAEPP IR BT “RRl Mok 357 O R, Dy E A D R R A e BB B ERNLL “i8
SKRPESCHRIE T 77 N EI, BHg “quiet” —inl, HRAFHERE, &M G B NG, £S5
FIPERIT FOREZR S, TRV “ Ao th” BVE, SeBEORRFESCE sy E R “ Al e AN, LA
Al S PR R B2 B A o DHREXTSERLA T, ARIRMIE T 55, SEB MR BT ER e — e
FE ARAEAS R T DA I Sh 2 J2 T R BOR . PIRP SIS AEAN B B IR0 T % B G 3, Eat ki 2
MAEEIN S, RE “quiet” X% EUAR D 4 TR b2,

J& X 2: We are in great haste to construct a magnetic telegraph from Maine to Texas; but Maine and Texas, it may be,
have nothing important to communicate.

HRIES BAE T 5250 B N 243 BT 69 wIR K, BmB M AR LFEMMN TRFEAH 2 EEHF
R & R

EIRMFL: NP IESEARE S| ZM 0 BIRE, 2HE 58N KHFAETEZF T

FRIR S MR D HEA Tolk At S BIA AL EE, ARIL T AR EH B SMaEa. MEMIRE,
iR DL« ST IR SR N S5 TR " O B H I, OB R B K A2 )L “nothing important to com-
municate” FFIREITE I, AT TE S HE TSI AT I SCARREA . ERRI DL “SE T D s e . FRACER
fEdERE” N E Y, I8 EAGRIE S R AR SCE AT S OO I SRR AESE T, IR
fle) “FRavE” BE, WETIEIE SR 28000k, EREmm “nlHEesett” G, AR S EANMN S “Ba”
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R DUREXTSEALAT, AR ETE A4S, fRE SO B ERR RS 4E, HESCE S PR
R NBIEZICRGMER, RIFLT “2ifh” W, MESCARSE: EFLT 0, ESRRM%
.

PRIB A MG LR, LR SRS By = B H—, ERRE TR R A S
1, BRI RA MK REN L BEH SR T B2, dEfFEI T E SO R AR AREE R,
an NGRS S, =, BORREREAERE TIPS IR R AN SO XA AR A B B AR AT REE
INBEEAERE, EOAWETEEIRAE IR “URPRAREE] " SSCARREAR, ReAld & & SR THILIER D 2 A
AR TR E BEA

FEFMBEARNER A AR s, A pRDUE: B, Wl KA, WEmFSEFR, i
SCRFE ST “ A R FLR, A5 i SO e O B SO EME SRR, ek “ WL IS BN
“PLESHIMEL” 5 B, BMATSCER B8, KRIRTE 7 SCRBI AT . XM A B B AR FT RE 5510 55
Fg T, (EATRY 1 BRSO 2 AL 4k

MAERERR KA, PIDEATER T B EANCR: REAPW AR “ BB , &SR
BRI EREA N A AR ) “BEms” , E TS TR BN, X BR BT bR
WETEH R — Ol EARSRHUANE BRI, A0 T 7E DR SO B SR THE R RCR Z 18] 3R T, {7
RAEFEHEFFEIRR SR

5. &g

B FEHE T IRV (FLREW) JERA RRGEAT T RGN, 48R T RMIESCA 2R
IMA S DIRE MK ELR R . W E B SRS ST, WHUABL A MRRERTR (TLREW) bl B
e R, RGNS ARSI BIR S, RIL TR BRI E S NEREIR
<, R THAREEORIFET, AL TRE N A AR ZUE AR R BRI,
EEEHEA T AL 5P, s TRE I DAGE S I8 . fERESs b, sl CRL/REW) R
IR 5 S A T B R B M, AR SO s 1 A B R SR I 2 2 S e LR SR
R, EEAEFNE, FEELTEXMESNE, BIFRE TRITBEARM. NEN
Ak AR RS EAN DUE RN E, iR 5302, R & TSGR E
Bl 24T PURREI 1 SRS A TRk, DA BE SR 1AL A S ARG . AT FEANBLRAL TR (B
IR B R PR BAR, ROV SCA R PR B A B Bt T IS . RIS BE— D A A i R
SEPEAE, PRI B S e PSR IS AR, DU SCEA R R O R R A

BT AT, B IERE TR CPLUREWED) RRRAT iR ot 18 SR, R TR P 8
BSE S ZARIEME, RN SCARIE PR R A B it T SRS . ARSI R BE— 25 RiE R
H, S EEE R, PRV R R B b BRI s, DU SO BRI T R K R A
B O

AR SCAFLANGRN T8, 1 e B0 B S IW . MO RESL . HESR IR BT ST B, ML
FHa SR BN EARR A TREWES, HRZGERE . EIERET RIS SRR R R
£, IR O RS U BOAHT SR RER L 7 OGBSI

USRI A BT A BRI, A B IR R R0 1 3R, SO 1 AR LR A
W UL R BRI SCE AR AR A AL S i, JCHGE[FTINANI AUk A4 T BRI A SR B B b oy
THIRAEHE B
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R TR AR O B2 SR 5 T B B R, (T LR . R, A
SR B L2 — UBRAR S SC R, ABATHOBRER o th R BRI AT 75 -
B, FUITE AT S 50 B TR & R I W R

%3k
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